
Диалђг: Я емѓ покажѓ Кѓзькину мать 
 I will really let him have it 
 
ГраммЌтика: 33.А: Dative Case Forms: Singular 
 33.Б: Dative Case – Usage 
 33.В: Себе Minding One’s Business 
 33. Г: На днјх -  ± A few days 
 33.Д: I will show you Kuzma’s mother! 
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Я покажѓ емѓ «кѓзькину» мать    I will really let him have it  (I’ll show him Kuzma’s mother) 

ПЎтя 1 Что ты дЎлаешь? What are you doing? 

НЌдя 2   ПосылЌю «e-mail» моемѓ бѕвшему дрѓгу СлЌве. I’m sending an e-mail to my ex-boyfriend Slava. 

ПЎтя 3  
4  

Љто тот пЌрень, котђрому ты сказЌла, что ты егђ 
не хђчешь вЏдеть до концЌ своЎй жЏзни? 

Isn’t that the guy whom you told that you never 
wanted to see (him) as long as you live? 

НЌдя 5  
6  
7  
8  
9  
10   

Да, тот сЌмый.  Ты знЌешь, двЌ гђда назЌд мы с 
ним Ўздили по Ѓвропе.  Мы бѕли в ПарЏже.   
Идём себЎ по бЎрегу СЎны, когдЌ вдруг к СлЌве 
подхђдит какЌя-то знакђмая францѓженка, 
разговЌривает с ним и приглашЌет егђ к себЎ 
домђй.  Он согласЏлся и тут же брђсил менј!   

Yes, the very same.  You know, two years ago we 
were travelling around Europe.  We were in Paris.  
We’re walking along the bank of the Seine, 
minding our own business, when suddenly up to 
Slava walks some French girl he knew.  She starts 
talking to him, and invites him to her place.  He 
agreed, and dumped me right then and there. 

ПЎтя 11 А почемѓ ты посылЌешь «e-mail» ітому нахЌлу? Why are you sending an e-mail to that jerk? 

НЌдя 12 
13  

В мЌрте я одолжЏла СлЌве свой велосипЎд и 
тепЎрь я хочѓ, чтобы он мне егђ вернѓл. 

In March I loaned him my bicycle and now I want 
him to return it to me. 

ПЎтя 14 ДержЏ кармЌн шЏре!  Он тебЎ егђ не вернёт. Don’t hold your breath.  He won’t return it to you. 

НЌдя 15 
16  

Откѓда ты іто взял?  РЌньше он всегдЌ 
возвращЌл всё, что я емѓ одЌлживала. 

What makes you say that?  Before he would always 
return everything I loaned to him. 

ПЎтя 17 
18
19 
20  

По-мђему он ђтдЌл твой велосипЎд своЎй нђвой 
подрѓге Лїде.  На днјх я шёл по плђщади и 
увЏдел, как онЌ Ўхала на крЌсном велосипЎде, 
котђрый был ђчень похђж на твой.  

I think he gave your bike to his new girlfriend 
Lyuda.  The other day I was walking on the square 
and I saw her riding a red bike that looked a lot 
like yours. 

НЌдя 21  Ѓсли іто так, то я покажѓ емѓ «кѓзькину» 
мать! 

If that is true, I’m really going to let him have it. 

 
Словарь 
3 тот that (particular) 
4 до концЌ своЎй жЏзни as long as one lives (lit.: until the end of one’s life) 
7 себЎ (Minding one’s own business.  See grammar.) 
7 по + dative along (the side of) 
7 бЎрег (locative -ѓ) (plural Ќ)  shore; bank 
7 СЎна Seine River (in Paris) 
10 тут же right there and then 
12 одЌлживай+ // одолжЏ+ что комѓ lend(something to someone) 
13 возвращЌй+ // вернѓ+ что комѓ return (something to someone) 
21 Ўсли…то if…then; in that case 
21 показа<+ комѓ «кѓзькину» мать let someone have it; really give it to someone (See grammar.) 
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ДЌтельный падЎж  (Dative Case) 

33.A Dative Singular: Forms 
 

Masculine and Neuter 
ADJECTIVES AND NOUNJECTIVES NOUNS  

{O}му (-ому / -ему) {U} (-у / -ю) 
 

ИменЏтельный ДЌтельный 
мой нђвый сЏний стол 
ітот хорђший учЏтель 
чей словЌрь? 
СЌшин послЎдний фильм 
нЌшер стЌрое бЎлое винђ 
вЌше высђкое здЌние 
 
какђе красЏвое Џмя 
хорђшее врЎмя 

моемѓ нђвому сЏнему столѓ 
ітому хорђшему учЏтелю 
чьемѓ словарї? 
СЌшиному послЎднему фЏльму 
нЌшему стЌрому бЎлому винѓ 
вЌшему высђкому здЌнию 
 
какђму красЏвому Џмени 
хорђшему врЎмени 

 
 

Feminine 
ADJECTIVES AND NOUNJECTIVES NOUNS  

{O}й (-ой / -ей) Е / ИИ (nouns in ия) / И (nouns in ь) 
 

ИменЏтельный ДЌтельный 
мој нђвая сЏняя машЏна 
іта хорђшая кѓхня 
чья большЌя фотогрЌфия? 
биолђгия 
їжная СибЏрь 
МЌшина любЏмая лђшадь 
дјдя / дЎдушка / МЏша / мужчЏна 
 
мој мать  
нЌша дочь 

моЎй нђвой сЏней машЏне 
ітой хорђшей кѓхне 
чьей большђй фотогрЌфии? 
биолђгии 
їжной СибЏри 
МЌшиной любЏмой лђшади 
дјде / дЎдушке / МЏше / мужчЏне 
 
моЎй мЌтери 
нЌшей дђчери 

 
There are no irregular forms in the dative singular (or plural).  ☺      
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Put the following noun phrases into the dative singular.  Use СвЎта подошлЌ к/о as an intro: 
 
1. мој нђвая машЏна 2. ітот стрЌнный мужчЏна 3. свој мать 

4. іто большђе здЌние 5. мој лђшадь 6. свој сестрЌ 

7. мЌленькое окнђ 8. свой муж 9. стЌрая фотогрЌфия 

10. ТЌня 11. кђжаное крЎсло 12. наш нђвый ројль 
 
 

33.Б Uses of the Dative Case 
 
The dative case most often marks the indirect object, which often corresponds to English to.  Below are the verbs 
we saw last year that take a dative indirect object.  Also keep in mind that many of these verbs can take an 
accusative direct object as well (the thing brought, given, bought, etc.) in the same sentence. 
 

Verbs That Govern the Dative Case 

говорЏ+ // сказа<+  say; tell 

приноси<+ // принёс+´  bring (not necessarily by vehicle) 

привози<+ // привёз+´  bring (necessarily by vehicle) 

покупЌй+ // купи<+  buy 

дари<+ // по-  give as a gift 

{дай+´ / давЌй+} / дать (irreg.)  give and various prefixed forms 
 
 
Recall also that a number of verbs “unexpectedly” govern the dative (and do not correspond to English to).   
 

звонЏ+ // по-  call; phone 

мешЌй+ // по-  bother; hinder 

изменјй+ // измени<+  cheat on; be unfaithful to 

сочѓвствова+  sympathize with 

завЏдова+  envy 

вЎри+ // по-  believe 

обещЌй+  (imperfective and perfective) promise 

помогЌй+ // помог+ <  help 
 
With these verbs—with the exception of обещЌй+ —no accusative direct object can be used. 
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Here are three new verbs that mark indirect objects with dative (and direct objects with accusative): 
 

посылЌй+ // послЌ+ (irreg. – see Lesson 13 for conjugation)  send something to someone  
 

Ты НЏне послЌла письмђ? Did you send Nina the letter? 

Я кЌждую недЎлю посылЌю брЌту дЎньги. I send my brother money every week. 
 
 

одЌлживай+ // одолжЏ+  lend something to someone 
 

Не одЌлживай ДЏме ключЏ.  Он тебЎ не вернёт. Don’t lend Dima the keys.  He won’t give them 
back to you. 

КЏра одолжЏла моЎй дђчери большђй нож. Kira lent my sister a big knife. 
 
 

возвращЌй+ // вернѓ+  return something to someone 
 

КогдЌ ты вернёшь моемѓ брЌту дЎньги? When will you return the money to my brother? 

Я всегдЌ всё возвращЌл ПЌше вђвремя. I always returned everything to Pasha on time. 
 
 
 
 

  “Add water”  You may need to insert a preposition: 
 
1. Я / завЏдова+ / твой / нђвый / сосЎдка (present) 2. Никтђ / вЎри+ / Билл КлЏнтон (present) 

3. Почемѓ онЏ / мешЌй+  / ітот / бЎдный / слепђй 
человЎк? (present) 

4. Ты / послЌ+ / письмђ / НатЌша? (past) 

5. КогдЌ / ты / вернѓ+ / кнЏга / мой / мать? (future) 6. Кто / сказа<+ / мой / млЌдший / сестрЌ / о / іто? 
(past) 

7. Я сочѓвствова+ / твой / бЎдный / преподавЌтель. 
(present) 

8. Что / ты / собирЌй+...ся / подари+ / ВладЏмир 
ВладЏмирович / день рождЎния? (present) 

9. ОнЌ / зЌвтра / отдать / дЎньги / наш / профЎссор. 
(future) 

10. НЌдо / помог+ < / ВЎрин / бЌбушка / постЌви+ / 
телевЏзор / стол. (future) 
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33.В A Weird Use of СебЎ: Minding One’s Own Business 
 
The dative reflexive pronoun себЎ can be used with certain verbs to indicate that the [subject] is/was just minding 
his/her/their business while doing something.  This use of себЎ is not that common in the spoken language, but 
you will definitely see it in writing.  ДостоЎвский particularly liked this construction.  The key is to be able to 
recognize this rather “odd” use of сЎбе, which really has nothing (as far as we can tell) to do with the dative.   
 
Very often with себЎ the present tense is used in a “narrative” or historical tense.  Sometimes you can translate 
these phrases with the present tense; sometimes only the past tense will work. 
 

СидЏт себЎ птЏца на дЎреве и поёт. The bird was sitting on tree and singing. 

Идѓ я себЎ по плђщади, когда вдруг ко мне 
подхђдит стрЌнная женщина. 

I’m walking on the square, minding my own 
business, when suddenly a strange woman walks 
up to me. 

Пьют онЏ себЎ вђдку, и вдруг в кђмнату вхђдит 
вампЏр. 

They’re drink vodka, not bothering anyone, when 
suddenly a vampire walks into the room. 

 
 
 
 

33.Г A Cool Time Expression: На Днях  ±a few days 
 
The phrase на днях (which we saw in the Part 6 of the Borya story) means either: 1) a few days ago, the other 
day (past), or: 2) a few days from now (future).  Obviously, you can determine the meaning from context: 
 

Бђря на днјх приЎхал из Петербѓрга. Borya arrived from Petersburg a few days ago. 

Бђря на днјх приЎдет из Петербѓрга. Borya will arrive from Petersburg in a few days. 

  

  

  

  

  
 
As far as we can tell, there’s no single word (or even phrasal) equivalent to на днях in English. 
 

ПереведЏте на рѓсский 

1. I went to Rome the other day. 2. I loaned Sasha $100 the other day. 

3. The other day they returned from Siberia. 4. I saw your ex-husband the other day. 

5. I’ll return the money to your brother in a day or 
two. 

6. We’re going to a concert in a few days. 
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33.Д A Great Expression: Я емѓ покажѓ «кѓзькину» мать 
 
There is a really great expression in Russian [Кто] покЌжет [комѓ] «кѓзькину» мать that indicates that 
someone is really going to get someone, really going to give it to someone, really going to let someone have it.  
Literally, the expression means [subject] will show [indirect object] Kuzma’s mother.  Кѓьзкину (which you 
should put in quotes) is a possessive adjective similar to СЌшин, ВЎрина, МЏшину, etc., formed from the 
diminutive Кѓзька of the name КузьмЌ.  (It’s unclear why кѓзькину is written with a lower-case к.)  КузьмЌ is 
a very old-fashioned Russian name, along the line of Jebediah.  Exactly why this phrase means what is does is a 
mystery.   
 
You can only use this phrase with a future perfective verb.  It doesn’t work with a past or present tense verb.  To 
many Russian, this phrase is associated with НикЏта Хрущёв (the Soviet leader who came after Stalin), who 
supposedly threatened America, saying: Мы им покЌжем «кѓзькину» мать. 
 

Я тебЎ покажѓ кѓзькину мать. I’m going to really let you have it. 

Мы вас покЌжем кѓзькину мать. We are really going to give to you. 
 
***Warning: We really like this expression, but we strongly advise you to avoid using it – especially in Russia, 
and especially around people you don’t know well.  If you have close friends, they will get a huge kick hearing 
you say this, but be sure they’re close friends.  In fact, many younger people who are not familiar with Хрущёв 
may not even know what the expression means. 
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" УпражнЎние 1  Fill in the blanks: 
 

 that self-confident German (F) whose heavy suitcase which important announcement 

Singular 

Nom 

   

Acc 

 

 

  

Gen 

 

 

  

Dat 

 

 

  

Plural 

Nom 

   

Acc 

 

 

  

Gen 

 

 

  

 
" УпражнЎние 2  Write 5 sentences with a verb that requires the dative.  Be as truthful as you 
 wish. 
 

1.  
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2.  

3.  

4.  

5.  

 
 
" УпражнЎние 3  ПереведЏте на рѓсский 
 
1.  + Lend me $1000.  - Don’t hold your breath. 

2.  I don’t want to see you as long as I live! 

3.  I’ll return the tray to your father in a few days. 

 


